
because you are the oldest son of a Japanese family doesn’t mean 
that you should have to live with your parents forever. According 
to the Japanese custom, my oldest brother is supposed to live 
with my parents. Actually he is not living with them. He lives 
separately with his wife and child but wita the understanding that 
he and his wife will look after my parents when they become old. 
This is certainly a departure from the traditional Japanese custom 
and yet nobody in our neighborhood criticized this action. 

In this tiny plantation village, the people, old and young, could 
not help but assimilate American culture. As the old Japanese 
immigrants have discovered, it is difficult for an immigrant to 
cling to his country’s customs without modificaton. Here in this 
tiny village of Campville, one can observe the many ways in 
which the people are becoming more and more Americanized. 
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WEDDING CEREMONIES: 1938-1945 

Chiyo Gushiken 

August 3, 1948, what an exciting day it was for us! For the 
first time there was to be a wedding in our family. Besides, it was 
a son who was to be married. In all Japanese families, the marriage 
of a son is a greater occasion than that of a daughter. Before the 
wedding, my parents, together with my aunt and uncle, went to 
the home of the girl’s parents, to moray her. This was to ask the 
parents for their daughter. The request was accepted. 

The following week a party (yz-i-nobi) was held at the home 
of the girl’s parents to make it known that the girl was to be 
“given to us.” This is like an engagement party. As the custom 
goes, the boy’s parents bring the yuz-é-no (money) to be given 
to the girl’s parents as a token of goodwill and thanks. At this 
party the wedding day was agreed upon. But because Mother was 
alarmed by the “washwomen” who told her about the desirability 
of choosing a “good luck” day rather than a “bad luck” day for 
a wedding, she consulted an Odaisan (fortune-telling priest) who 
looked into his book and determined that the couple were a good 
match, for they were matched as “tree and water’ (analogy—a 
tree needs water to live). But, he said the wedding day was a 
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day of “bad luck”. Thus, the wedding date was changed to a day 
of “good luck.” 

For one week before the wedding my cousin and I had to go 
to the house of the Okwsan or teacher to learn the correct way of 
serving the sake to the family and close relatives of both sides. 
This is known as the art of Mikazuke. On the wedding day, 
brother went with his parents and aunt and uncle (hakodoni) 
for his. bride. The bride came with her attendants, all dressed in 
montsuki (japanese wedding costume), and also a truckload of 

her belongings. Customarily the bride brings a sewing machine, 
a futon (quilt), and a dresser, besides her personal things. 

The wedding feast was held in true Japanese style. The place 
was lined with mats and there were strips of paper with characters 
decorating the place. The number of plates of each type of food 
had symbolical significance as they were placed before the guests. 
For example, there had to be three plates of each food on each 
table because it was a wedding. For a funeral, however, the num- 
ber would have been four. Such trifling things as this were strict- 
ly followed. A wedding feast made in true Japanese style is a 
complicated problem. As another part of the ceremony the bride 
changed her kimono five times in less than four hours during the 
course of the feast. 

With a few exceptions, the guests were all members of the in- 
group, that is, Okinawans. The entertainment was strictly Okina- 
wan. 

Three days after the wedding ceremony, the girl’s family and 
relatives came to the boy’s home. Special food was made for them 
again. Then a week after the wedding, the boy’s family and re- 
latives went to the girl’s home. With this the Japanese wedding 
ceremony ended, and because she became the wife of the eldest 
son, both of them lived with our family. 

On December 22, 1945, another son was married. This occasion 
was quite different from that of 1938. The custom of asking 
for the girl and presenting the ywzno was carried out in the same 
manner, but it was done very simply, and not with all the Japa- 

nese pomp that went with the other wedding. The wedding cere- 
mony was strictly American. It was a Christian church wedding. 
The reception held at home was truly cosmopolitan. Beneath the 
shelter made of coconut leaves decked with poinsettias and lilies, 
there were benches and tables. (No one was going to squat.) 
The atmosphere was filled with Hawaiian music and there were 
hostesses in kimonos and gowns. The food was different, too. 
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